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A Study on the Grammar Semantics of "Multi-semantic Phrases"

Zhang Weiwei
(School of Literature, Zhengzhou / Henan, 450001)

Abstract: "Multi-meaning phrase" is a kind of special language unit in modern Chinese. The reason is

that the combination of language structure is limited. The expression of multilingual meaning in a limited
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structural way inevitably results in the expression of multilingual meaning in the same language structure.
This paper mainly analyzes the four types of polysemy phrases from the semantic aspects of grammar,
explores the methods of eliminating polysemy phrases, and provides practical methods for language

teaching.
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